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M. JI. Mapunamsuan

JERCUYECKUE TPAHC®OPMAIIUN N 9KRCIIPECCUBHAA KOHKPETU3AIMA B IIEPEBOJE
(na marepuaJje nepepoja pomana ®. Caran «3xpaBerByii, rpyerb!» Ha YKpaWHCKUil ABBIK)

B crarbe mpejicraBieHbl Pe3yJbTATH AHAJINBA JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX H JEKCHKO-CHHTAKCHYECKHX TpaHcdopMmalmii, mc-
mo/ib30BaHHEIX B mepeBosie pomana @. Caram «Bonjour tristesse» («3mpaBerByil, rpycrs!») Ha yrpamHckuii Asbk. Msydeno
TaK#e ABJICHHE HKCIPECCHBHO-CTUIMCTHYECKO KOHKPETH3ALMHU B JAHHOM IIepeBoje.

RaoueBbie caoBa: mepeBojdeckne TPaHC(OPMAINM, JEKCHKO-CEMAHTHUYECKHE TPAHCHOPMAINHN, JEKCUKO-CHHTAKCUIECKUe
TpaHCPOPMAIINHE, HKCIPECCUBHAA KOHKDETHSAIHA.

M. D. Marinashvili

LEXICAL TRANSFORMATIONS AND EXPRESSIVE CONCRETIZATION IN TRANSLATION
(based on the original and the translation of F. Sagan’s novel “Hello, Sadness” into Ukrainian language)

In the article the results of analysis of lexico-semantic and lexico-syntactic transformations, used in translation of
F. Sagan’s novel “Hello, sadness” into Ukrainian language, are presented. The phenomenon of the expressive-stylistic
concretization in translation of investigated novel is also studied.

Key words: translational transformations, lexico-semantic transformations, lexico-syntactic transformations, expressive
concretization.
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0. B. CHTHIROBA

3ACObU BIATBOPEHHA ®PAHIYSbROT'O ITH®IHITUBA
YRPAITHCHBROKO MOBOIO
(Ha Marepiagi mepekJajiB (PpPaHIY3bKHX XYH0KHIX TEKCTIB)

Crarrs mpucBsvYeHa BHBYEHHIO 3aC00iB BiTBOpeHHs (paHiyspkoro iH(iHITHBA y NeperJajax XyIOMmHIX TeKCTiB yKpa-
{HCBKOI0 MOBOI0, BUABJIEHHIO 1 cucTeMaTH3allil IpaMaTHYHUX Ta JEeKCHKO-TpaMaTUYHHUX MepeRJaJalbkuX TpaHcpopMaliil, 1o
BUKOPUCTOBYIOTHCA IS JIOCATHEHHS CeMaHTHYHOTO PIBHSA IepekJaJalbkol eKBiBaJIeHTHOCTI.

RawdoBi caoBa: iH(iHiTHB, MeperJaganbki BiAMOBIIHUEN, MepeRJIaIabEa TPAHCHOPMAIIi.

OpHuM 3 BasJMBUX aCIEKTiB PO3POOKM YaCTKOBHUX Teopiil Meperaajy, 30KpeMa Jig Tapu pisHoO-
CTPYKTYPHUX MOB, AKMMU € (ppaHIlysbka ii ykpaiHCbKa, € BUBUEHHA I'paMaTUYHUX | JeKCUKO-Tpama-
TUIHHUX TIPOGJeM TeperJaay 3 ofHiel MOBH Ha iHUTY. ¥ 3B’A3KYy 3 UM OCOOJMBOTO HAYKOBOTO iHTe-
pecy Ha0yBae aHatdi3 MepeRrIaJAIBRUX BilIOBITHUKIB (PAHIySbRUX TPAMATHIHUX (OPM 1 ROHCTPYRIL

B ykpaiHcbkiii MoBi. OpHielo 3 takux ¢opm € iHpiniTuB. [H}iHiTHB y (paHIysbKiil Ta yKpaiHCHKIil
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MOBaX JIeTalbHO BUBYEHO B acleKkTi {oro CTPyKTYpHUX, I'paMaTHUHUX Ta (YHKUIIOHAJbHUX Xapak-
repuctuk [1; 3; 4; 7; 11; 125 16; 20; 22]. Ilpore anamnisy croco0iB BingTBOpeHHSA I1i€i HE0COOO0BOT
(opmu JiecaoBa y IeperJagax (paHIy3bKUX XYJ0#HIX TEKCTIB YKpaiHCbKOIO MOBOI0 Ta YWHHHKIB,
AKI 3YMOBJIIITH Meperaajarbki TpaHcopmanii, y JIHIBICTHII Iie He IPOBOJUJIOCH.

Memoro namoro pocaijeHHs € BUBUEHH: I[ePEKIAJALBKUX TPaHCPOPMALifl [PU BIATBOpEHHI
(hpaniysbroro iHdiniTHBa y meperjaii yKPATHCbKOI MOBOI Ta aHaNi3 YHHHHRIB, IO X 3yMOBIIO-
10Th. MatepiajoM JocCHieHHA CaAyTyBaju XyHo#HI Teketu ¢paniyspkux aBropiB XX—XXI cr. ra
iX omyOJikOBaHi MeperJag YKEPaiHChKOIW.

Ilna aHamizy meperJafallbKuX BiANOBIIHUKIB OyJ10 BHKOPUCTAHO CXEMY TPhOX THIIB €KBIBAJEHT-
mocri B. I'. T"aka ta 10. L. JIsin [b, c. 12], a Tarom teopiio exsiBasentrnocti O. [I. IBeittepa [15,
c. 83—85]. Kuacudirario neperaaganbkux TpaHcpopmariii 0yJao 3iificHeHO Ha OCHOBI RJacu(irariii
rpamarnanux Tpancgopmaniii B. H. Komicaposa [9, c¢. 175] rta raacu(iraiiii JeKCUIHUX MepeKJa-
nanprux tpancpopmaniii . I. Peukepa [13, c. 45].

Ananis (yHruionyBaHHs iHQiHiTMBA #i IH(IHITUBHUX KOHCTDYKI y (pPaHKOMOBHHX XyJOKHIX
TeKcTax 1 IX mepekjaajalbKuX BIAIOBIAHUKIB [0Ka3aB, 10 (OpMaibHi eKBiBaleHTH (EKBIBAJIEHTHICTD,
IO peastis3yeTbCA HAa CHHTAKCHIHOMY pPiBHI) XapakTepu3ylThcsA 30epesmeHHAM AHAJIOTIYHAX MOBHHX
()OpM Ta CHHTAKCHYHOTO iHBapiaHTa. ¥ TaKUX BUIMAJIKAX (PPAHITY3bKWil iHPIHITUB TepelaeTheA aHajo-
NiYHOI0 YKpPaiHCbKOW (POpMOI0 i3 30epeskeHHAM CUHTAKCHIHOI (YHKIT OpuUTriHALY, HATIpURAM, (QyHRIT
nigmera: Lui dévoiler ses délires nocturnes n’était pas sans risque [21, c¢. 73]. — Poamno-
gidamu tomy npo ceoi wiuni mapenns 0yao docums pusurosaro [10, c. 75].

I nocArHeHHA CeMAHTHYHOTO PiBHA EKBIBAJIEHTHOCTI Y MOCIII;REHUX TePeRIaNaX BUROPHUCTAHO
BMICTOBI Ta cuTyallifiHi eKBiBaJeHTH, IO peatdi3yloThcA Yepe3 pPIBHOMAHITHI JeKCHYHI Ta IpaMaTH4Hi
TpaHcopmaiiii. CepeJ rpaMaTHYHUX TpaHcPOpPMAIliil BUOKPEMJIEHO TPAHCIIO3MILI0 YaCTUH MOBHU. [H-
(iHiTHB MOjke BaMiHIOBATHCH iMeHHUKOM: J ai essayé ce feutre pour rire [18, c. 38]. — A npu-
MIPURG MOT KAneor npocmo mar, swewis's, zapadu cauixy [6, c. 17]. Tyr ¢panmysbke
pour rire MoikHA OyJo O TEPERJIACTH MOCTIBHO: abu nocuismucsy. 1lpore, «iMeHHa KOHCTPYRIA Mae
Oinbllle ceMaHTUYHUX BiATIHKIB, Himk iH(iHiTHBHA» [14, ¢. 27]. Sapadu cmixy mome o3HAYATH
U0 NOCMISLBES MO, XMO 6082 KANEAIOLL MA Mi, TMO U020 OMOUYIOMbs, & AOU NOCMISMUCS
crocyeTbes mBupue cy6’ekra Ail. O4eBHIHO, UM MOKHA IIOSACHUTH BHKOPUCTAHHA IepeRIafalbKol
TpaHcpopmariii.

[lepernamanpruMu BifnoBigHUEaMKU iHQIHITHBA CaOyryioTh Takos aienpukMmeTHur (Je peux t'af-
firmer que tu Uas confondu [21, c. 111]. — Il epenonanuii, wo mu 020 3 KUMOCH CRAYMALY
[10, c. 117]) i npurmernur (Ne me fais pas payer des choses pour lesquelles je n’y suis pour
rien [21, c. 92]. — He pobu mene 6itdnosidanvnun 3a mi peui, 00 SKUT S He MAW0O JHCO0-
noeo cmocymnry [10, c. 97]). Cuain sasHaumT, 1O LA TEPIIOrO PeUeHHA MOCTIBHUI IMeperJaj Tes
MOKJUBHIL: () moxcy mebe neperonamu, wo mu w020 3 KUMOCH CRAYMAIL, — al€ BiH MEHII
yayanbHuii B ykpaiHebkiii mosi. Hlomo mpyroro mpuraamy, nepekgajganpka TpaHc(opMaliia 3yMoBIeHA
THM, IO iH(IHITHB opuriHaxy (yHKHIioHYyEe y craaai ¢artutuBHOi KoHCTpykuil. ([lerasbhime taxi
BUIIAJKY PO3TVIAHYTO HUMKUE).

ITpu nepeknapi iHginiTuBa y AOCHIHYBAHUX TeKCTaX MalOThb MicClle TAKO# 3MIHM y CTPYRTYpI
pedenHs. [H(QiHiTHB Y (GYHRINT H0/aTKA TTePERIANAETHCA TIAPATHUM 3’ACYBAJILHUM PEUEHHAM i3 CIIO-
JAydHUKOM w4 0: Noé€ craignait de me plus pouvoir nourrir les habitants de son arche
[23, c. BI]. — Hoiui Gosecs, upo ne mamume wum npoeodysamu 6CIT MEULKANYIE KO6-
weea [17, c. 65].

[a¢iniTuB y (yHKUI] 03HAUEHHA IEPeKRJIATAETHCA:

— migpAgHUM 3’ACYBaJbHUM i3 crioaydHuroM w0 6: Ce n’est pas le jour a se moquer de
moi [21, c. 82]. — I[e nesdaruii denv, w06 cmismucs 3 mene [10, c. 86];

— MPOCTUM JieCTiBHUM TipenukaToM: Je serai la premiére a partir [18, c. 31]. —A nidy
610 nei nepua [6, c. 26];

— 6e30c000Bo-iHQiHITHBHUM peueHHAM: Pour les fils il n’y avait pas de crainte & avoir
[18, c. 33]. — 3a cunie nema wozo 6osmucsa [6, c. 28];

— iMmenHukoM y QyHRINT nomatka: Quelle drile de fagon de vivre [21, c. 35]. — Axuii dus-
nuit cnoci6 awummsa [10, c. 36];

— MIIPATHAM OBHAYAJLHUM, 10 BBOJUTLCA JOMOMIMHUM CJIOBOM 0 0: En faisant signe a son
pére d’étre le plus silencieux possible [21, c. 77]. — Spobuaa snar Oamvrosi, uy06 6iH
mpumascs sxomoea muxiuwe [10, c. 80];

— BifjokpeMmaeHuM o3HaveHHAM: Nous nous permetlions ce luxe de mne pas wvouloir
manger [18, c. 13]. — Mu moeau dozséonumu cobi maxy posiiw — 6idmosumucs 6i0 i0u
[6, c. 11].

Posrasuemo rtakuit npurnan: L’idée de rester seul avec elle m’épouvantait [23, c. 31]. —
Hymra npo me, wo meni doeedemvcs 3aALUUUMUCT 3 HEWO HAOOUNYT, HALIKALA MEHE
[17, e. 32]. Tyt ¢ppaniyssruit iHpiHiTHB y (YHRII 03HAYEHHA TepelaeThesA 3 ACYBATBHOO TACTHHOI
CRJIQIHOIIIPATHOTO PeUYeHHSA, MO NPUEIHYETHCA 3a [OMOMOTOI0 CIIOJYIHUKA )0 Ta CHiBBIIHOCHOTO
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CJIOBA Yy TOJOBHOMY pedeHHi. MomauBiM meperjajanbkuM BIANOBIIHUKOM € IHQIHITUB Yy (yHRIIT
osHaueHHA: Jlymra 3asuwuwumucs 3 new HAOOUNYT HALLKALG MEHE, OCKLIbKU (IMEHHUKH, W10
BUPAKAITL MOTEHIAJbHY JIi10, 3IaTHI noAcHoOBaTHCA iH(iHiTHBaMuy» [16, c¢. 31]. Ase cain 3asna-
YUTH, 10 B YKpaiHCbRill MOBI iHQIHITUB y (yHKLIT O3HAUYEHHA BRUBAETHCA PIIKO i, B OCHOBHOMY,
micsia IMEHHUKIB i3 3HAYeHHAM BOJEBHABIEHHA, sgaTHocTi mo mii [16, c¢. 30—32]. OueBugHo, came
UM II0SCHIOETHCS BUKOPUCTAHHS TpaHcgopMmalil y Ieperjaai.

Y ¢pannysbpkiii MOBiI BHMBAHMM € IH(IHITUBHUWII B3BOPOT, [0 CKJAJAy AKOTO BXOIUTH 006 €KTHHII
iHginiTHB, cy6’eRT AROrO 36iraeThesA 3 NMPAMUM AOJATKOM TOJOBHOTO TIpequkaTa (Tak 3BaHe iH)iHI-
THUBHe pedeHHs — proposition infinitive). dpaniysbke mpocre pedeHHs, fKe MICTUTbL Takuii 3BOPOT,
B YKpPaiHCbKOMY IIepeKJajl Ma€ eKBIBAJeHTH:

— JIBOCKJIaJ(He TJpAJHe 3’AcyBajbHe peueHHS, e cy0’ekT iH(iHITUBA OpuriHAJY C€Tae TMiIMETOM
MiIPAJHOTO pedeHHsdA, a iHQIHITUB MEpeTBOPIEThCA HA 0COGOBY (DOPMY Jli€CJaOBA, IO BUKOHYE (YHK-
o mpucyika miapAgHoro pedeHHa: Twu aurais di les voir se précipiter wvers les cafés [21,
¢ 102]. — Ilo6avura 6 mu, 51 6onu narxudasucs na xagy [10, c. 107];

— OJIHOCRJIaJ[HE TJpsA/He O3HAYAJbHEe PEUYEHHA i3 CIIOJYUYHUMH CJIOBAMU &K u i, w 0: Je senlais
la chaleur de ce corps étroit me gagner doucement [23, c. 28]. — A siduysas aacrase mendao,
aKe Wwao 60 doeo eysvrozo miaa [17, c. 29].

Y jocaieHnX Teperaagax CrIoCTepiracThesA TAaKO: ITepeTBOPeHHA iH(IHITHBA, AKWH BXOJUTH
1o craany iHQiHiTHBHOrO 3BOpoTy, Ha iMeHHuk: Les Sully auratent vu plewrer la tribu entiére
(23, c. 19]. — Croani dosenocs nobauumu pudanns écvoeo naemeni [17, c. 18].

DpanIyspRuil iHIHITEB y croJdydeHH] 3 0€060BOI0 (POPMOIO JIiECTOBA MOKe YTBOPIOBATH KOHCTPYE-
il rpaMaTUYHOr0 THIY, HANPUKJIAM, «ECTIBHY Hepudpasy», IO PO3TIALAETHCA AK «EIAUHUN UIeH
peuenns» [4, c. 392]. Biwura y ¢yHEUii nogartka, Taka KOHCTPYKIIA IMepeaeThcA B YKpaiHCHKIil
MOBI TifpAnHUM 3’sicyBajsbHuM pedenuam (Merci a tor d’avoir ruiné ma cérémonie de mariage
[21, c. 66]. — A nosunna nodsrysamu mobi 3a me, w0 Mu 3PYUHYEWE UECPEMOHINW MO0
odpyacenns [10, c. 67]) abo mpoctum aBockIanHUM pedeHHAM (Il doit avoir camouflé un
émetteur radio dans la chapelle désaffectée [23, c. 153]. — Hanesno, 6 wneditowuti rwanauyi 6in
sarosas padionpuiimaw [17, c. 58]). B 000X HaBejeHUX BUIA/KaX MPOCTHIl JUECTIBHII TIPHCY/OK
BIRMBAETLCA y MUHYJOMY 4aci JJfA BUPasKEHHA iEHTUIHOTO BHAYEHHSA Bm6yBaHHﬂ Oii y MUHYyJIOMY.

Ocob6.auBicTio (pyHEIIOHYBAHHA IHQiHITHBA y (DPaHIy3bKiii MOBI € Takom HOr0 BiKHBAHHA 3 IPO-
CTUMHM Ta CRJIAJIEHUMHU TPUIMEHHUKaMK (Tak 3BaHMi npuilMeHHUKOBUil iH(iHiTUB) abo 6e3 Hux. [Ipu-
IMEeHHWE TIpY IH(IHITHBI BHKOHY€ Taki (PYHELII: cAyrye AJad (POPMaJbHOTO O(OpPMIEHHA IH(IHITHBA
y pedeHHi; BUKOHYe (YHEIi0 BB’fABKY I1H(IHITHBA 3 IHINIUMHU WIeHAMH pPeYeHHSA; PO3PIBHAE, AKUM
4JeHOM peueHHsA € iH(IHITHB, Ta yTOUHIOE CeMaHTHUKY iH(iHiTHBa y (yHENii oOcraBunu [4, c. 388;
12, c. 285; 19, c. 3265 22, c. 337].

IHginiTvB 3 npuilMeHHWKOM ¢, BHRUTHI y QYHRIIT o6cTaBuHuM criocody fii, BUABIAE TOAIOHICTH
J0 TepyH[ifA, TOOTO BUpakae Ailo, 10 3/iiCHIOETHCA 0JHOUYACHO 3 €0 TOJOBHOTO Tpejnkara. B ykpa-
THCbKOMY TIepeKJIaJii Takuil NpUiiMeHHNKOBUI iH(IHITUB BiTBOPIOETHCA 3a T0MOMOron 0co60Boi (hopmn
niecnoa (Les deux amis restérent a se regarder en silence [21, c. 37]. — Jeoe dpysie sxyco
TeUMUNY MOBUKU DU BULUCH 00He Ha odnozo [10, c. 35]) abo omHopimHuX mpucyakiB (Je serais
déja assis dans Uavion a emmerder les hitesses [21, c. 85]. — S 6 ywe cudie y wimary
W nadorxyuae cmwapdecan [10, c. 89]).

damiHa IH(IHITHBA OJHOPIAHUME TPHCYAKAMU CIIOCTEPIra€ThesA TaKOk IpU Heperjaaji iH(iHiTHBA
(paHIly3bKOi MOBH y (DYHEIII 00CTaBMHU METH, IO BKA3YE HA PO3TOPTAHHSA Jiil, BUpaskeHol iH(iHiTH-
BOM, OJIHOYACHO a0 MOCJiJIOBHO 3a [iel0 OCHOBHOIO mpejukara, Hatnpuraan: Flle tourna les talons
pour fuir la discussion [23, c. 32]. — Bona poszsepunyaacs i 6idivtwaa [17, c. 33].

Ha oco6uiuBy yBary saciayroBye aHaJis reperjaajiB JOCUTh ITONIUPEHOI Y (paHIly3bKiii MOBI KOH-
CTPYKLi iH(iHITUBA 3 NpUiIMEHHUKOM Sa 1S, AKa He Mae (POPMAJBHOTO eKBIBaJEHTa B YEpalHCbKIil
MOBi. ¥ TakuX BUIMAJAKAX EKCILIIMTHO BUPARAETHCA OJHA 3 TOJOBHUX (YHKIN iH(piHITHBA — TI0-
3HAaYeHHA CynpoBoMkyBaabHol mii. Hosm ocoboBa (opma [iecioBa € HOCIEM a0COJIOTHOIO MUHYJOTO
yacy y (ppaHIysbkiil MOBI, IpUiiIMEHHUKOBA KOHCTPYKLiA sans - tn@inimueé lepelacTbes Jie-
HPUCHIBHUKOM JIOKOHAHOTO BUJIY, IO BRa3ye Ha 3aBeplieHHA .ii y MuHyJaomy: [l raccrocha sans
laisser la moindre chance a Julia d’avoir le dernier mot [21, c. 99]. — Bin sidxarouuscs, we
dasuw Jcyrii sodnozo wancy crazamu ocmanme caoéo [10, c. 105]. Jlaa toro i, mo6 mepe-
JaTH 71il0, OJHOYACHY 3 JIi€l0, BUPaKEHO 0CO00BOI0 (POPMOI0 [i€Ca0BA, NPUIMEHHUKOBA KOHCTPYRIILA
sans + ing@inimue TMePeRIATAETHCA TIETPUCTIBHUKOM HEJOKOHAHOTO BW/Y, BKA3ylUNW Ha Hesa-
BepineHicts Mii: Sans chercher les meilleurs, je me mis a débiter tout mon stock de blagues
[23, c. 28]. —He cawuu uwacy na npueadysanns HaicMIUHIUUT JHAPMI6, 5 NOUAE 6UIABAMU
secv 3anac amerxdomis [17, c. 28].

Y mocaimseHNX TeKCTax Ieperjgasy BHOKPeMJIeHO TaKO: MepeKJajiallbki TpaHcopmarii, npu AKUX
KOHCTPYRIIT 3 IH(IHITHBOM, 11O BUPAKAOTH Y c{)paHuygbKOMy BapiaHTi MOM AKITEHUIT HAKa3, pero-
MeHjauio, npoxanns (Hanp.: Tu ne vas pas ¢’y mettre maintenant [21, c. 74]), nepepawrbes
liecI0BOM y HakasoBoMmy crocobi: Tox we pobu ywvoeo @ menep [10, c. 76].
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B pesyabrari aHamisy IneperJgafallbKuX BiJIIOBIIHUKIB BHOKDPEMJEHO TAKOME TAKy I'paAMaTUUHY
TpaHcpopmaliin, AK 3aMiHA MACWBHOI iH(IHITHBHOI KOHCTPYKII 0c000BOI0 (OPMOI0 Mi€CJIOBA AKTHB-
Horo crany: C’est @ ton bras que je veux étre conduite a mon mari [21, c. 17]. — A cnpasdi
xouy, wob mu 6386 mene nid pywy U npueie do moeo wonosixa [10, c. 14]. Iloxiéni Tpanc-
(opmariii TMOACHIOITHCA OiJbII IMUPOKUM BaCTOCYBAHHAM B YKPATHCHKill MOBI AKTMBHUX i€CJHIBHUX
KOHCTPYRIIiN 3aMicTh MacwuBHUX y (ppaHiysbkiit [8, c¢. 99].

Ilia jocATHEHHA CeMaHTUYHOTO PIiBHA eKBIBAJEHTHOCTI MpU Teperjaaji (PpaHIy3bKuX iH(IHITHB-
HUX KOHCTPYRUII IOpsAJ 3 rpaMaTUYHUMHM BHKOPUCTOBYIOTHCS JEKCHYHI TpaHc(opMalii, HapHRJIAL,
KOHKpeTH3allid 3HadeHH:A, BHUpameHoro iHginirusom: Je lui ai lrowvé un sourire arrogant, un
pew Uair de se moquer [18, c. 21]. — ¥ nvozo mpoxu 36eprns nocmiurka — 30a6Mmocs 6iH
Hacmixaemnves 3 ycvoeo i ecix [6, c. 17].

Haitymupanimmmu 1eperJajiallbkKuMu TpaHchopMaliiaMu paHIily3bRUX iH(YIHITUBHUX KOHCTPYKILi
BUABUJNCA JERCUKO-IPAMATHIHI BaMiHM, fAKi JT03BOJAITL 30€perTH TpH IMeperJsaji TPaJuIiiny i
YEpaiHChKOT MOBU 1100Y/I0BY PeUEHHS 3 ypaxyBaHHAM BUXIIHOIO JIEKCHYHOTO 3HaueHHA. Tak, 110 Jek-
CHEO-IPAMATHYHAX BaMIH CJJL BIIHECTH IEPeRJIaJ, CKIQIEHOr0 iHQIHITHBHOIO NPUCYAKA (PAHILY3bKOT
MOBH TPOCTHM JI€CHIBHUM MPEIUKATOM, IO CYTNPOBOJKYETHCA TPAHCPOPMAIiE OMYIeHHA iHQiH-
TuBa abo oco6oBoi opmu aiecioBa. Lle MomHA IOACHUTH 3POSYMIIICTI0O BHAYEHHSA 3aBIAKU OTOUYIO-
qoMy KOHTeKcTy: Ton pére avait passé quelques mois de sa vie a travatiller dans cette
tour [21, c. 101]. — Teiti 6amvro nPo6i6 KIALKA MICAULE CBO20 HCUMMSL 8 ULOMY XMAPOUOCT
[10, c. 106]. [IIpory.oiounch MicTom, 6aThKO TOKA3YE JOHBII XMapodoc, e BiH mparioBaB. ['oBo-
pAUM, Mo BiH TPOBIB TaM JeKiJbKa MICAIIB CBOTO KHUTTA, B HAcTymHil ¢pasi BiH momae: «Tobi He
I[iKaBo, 1Mo A B HHOMY poOMB?» — i MOACHIOE, AR BiH 3apobaAB cBoi mepmi rpomi. OueBuuHO, BHA-
CJIJIOK HAaABHOCTI YTOUYHEHHA Y IMOJAJbIIOMY KOHTEKCTi, IeperJajad OonycTuB cjaoBo travailler,
X04Ya BOHO € OJHUM i3 KJIIOUOBHX CEMAHTH3ATODPIB BHCJIOBIIOBAHHA].

Menmn y#uBaHUMN BUABUJINCA JEKCUKO-IDAMATUYHI 3aMiHU, NMPW ARWX iH(IHITUB 3aMiHIOETHCA TIiJI-
PAIHUM O3HAYANBHUM 3 KOHEperusauieo sHauenua: Elle laissa longtemps couler leau sur sa
peaw [21, c. 73]. — Bona doszo cmosaa nid cmpymensmu 600u, fSx%i AuLUCK B Ha wripy
[10, c. 75]. IuginitTus Mose mMeperJAJATHCH IMEHHUKOM, IO CYIIPOBOMKYETHCA OIMUCOBUM TepeKJIa-
oM. Toni sHaueHHsA HEO3HAYEHOIO APTURJIA BIITBOPIOETHCA 3a JOIOMOI0I0 YMOBHOIO crocoly, abu
HiIRPeCAUTH HeBIIeBHeHicTh peadisarii nuii: Chaque jour le pére Pons wenait nous voir sans nous
camoufler les difficultés qu’il avait a me dégoter wun foyer daccueil (23, c. 33]. — Omeyn
Ione nposidysas nac upodus. Bin ne mpuxosysas mpydnouyis, na SKi Haparascs 6 NOULYKax
cim’l, wo mpuiinana 6 mewne [17, c. 34].

Ha oxrpemy ysary saciyrosye «jieciisHa mepugpasa cramy» [4, c. 727] 3 (parTHTHBHUMI (ra-
y3aTUBHUMHU) JiecaoBaMu faire [ laisser —+ in@inimus, «CeMAHTUIHUN CYO €KT SAKUX He
TOTORHUI migmMery» [4, c. 727]. 3 niecioBom faire yTBOpoEThCA (AKTUTHBHA KOHCTPYKIifA, 3 Ji6-
caI0BoM laisser — mepmicuBHa [2, c. 87]. Pos6imuicTs Mis IUMI KOHCTPYKLIAMU IOJATAE y CTY-
neHi 00’€[HAHHA CRJIAQJOBUX iX KOMIIOHEHTIB: y (PAKTUTUBHIN KOHCTPYKII Mi# JiecaoBoM [faire Ta
iHdiniTuBom He Mose OyTm ami cyG’ekra, ani o06’exkra [2, c. 87; 4, c¢. 727; 22, ¢. 229], a y nepwmi-
CHBHI{l BoHM MOkyTh Oyt mpucyTHiMu. Mosua ckasatu Je fais parler Pierre, ane ve Je fais
Pierre parler; Je laisse Pierre parler abo Je laisse parler Pierre [2, c. 87]. Toit
(hakr, wo cy0’ekr iHpiniTHBA y JAHUX Kay3aTUBHIX KOHCTPYKI[IAX MOe OyTH 3aMiHeHUil Ha 3aiiMeH-
HUK, MIATBEPAIKYE, W0 KaySaTHBHI KOHCTPYKUII CJiji POSIIAAATH SIK CKIAAEHNI IPUCYNOK, CyO €KT
iHpiHiTHBA ARMX € 00’6KTOM pedeHHA [22 c. 230] Hepemanaubm BiIIOBITHUKM, B OCHOBHOMY, Biji-
HOCATHCA JI0 KaTeropii popMasbHUX eKBiBAJIEHTIB, TOAI AR iHPIHITHB (AKTUTUBHUX KOHCTPYRINH Moike
BaMiHIOBATHCH Y TeperJaaji Ha 0co0oBY (opmy ,ZLi(-}CJIOBa (Tu m’as fait sortir de la réunion
[21, c. 91). — Tu sumsena mene 31 360opie [10, c. 97]) abo mepernsamaruch iHpiniTusom (Ma
mere lur fait broder des draps [18, c. 29]). — Mos mamu dopyuwae ¥ wumu 0t Mmene
naicuposant cywwi [6, c. 24]). Ilpu npomy crocrepiraeTbes TpaHcpopMallia KOHEpeTHsalil JiecaoBa
IMUPOKOT CeMaHTURH faire.

ExBiBaseHTHiCTH Ha IparMaTHYHOMY PpiBHI peatisyeTbcs depes OinbIn BinbHI TpaHcgopMarii BH-
XiTHUX pedeHb 3 ypaxXyBaHHAM MeTH KOMYHIKaIlil Ta 3 OpieHTYBAHHAM Ha PeIUIIi€HTa MOBIIOMJIEHHS.
Hampuraan, y nepekaaji pedenns Qu’est-ce que je suis en train de faire? [21, c. 67]. — Axe
w020 £, 3peurmoro, max nepeimarcs nauow pozmosorw? [10, c. 68] Buropuecrano Tpancdop-
Mallilo KOHKpeTusallii, BpaXoBYHOUN MOIepe/iHiii KoHTeKCT [y po3MoBi 3 GarbkoMm, [lmymia morkopsia
fioro 3a Bci Ti porM, MO BiH He CIIKYBaBCA 3 Helo, aje TOTIM 30arHyja, 10 B IbOMY HEMA€ CEeHCY,
60 il 6aThbkO BBaaB, WO iHAKIIE BiH 3pOOGUTH He Mir].

OTsre, aHa/i3 BUABIEHUX MePeRJIANAIBKUX Bi/IMOBIIHUKIB (PAHIy3bKOTO iH(iHITHBA 103BOJSAE 3a-
ABUTH, 1[0 TPaAMaTHYHI Ta JEeKCHKO-TpaMaTW4IHI TpaHc(opMmallii, BAKOPUCTOBYBaHI IIPU {0ro Iepexaai
YEpalHCHROI MOBOI0, ByMOBJIEHi, B OCHOBHOMY, KiJIbROM& (haKTOpaMu: CTPYKTYPHUMH PO30iKHOCTAMU
MiE (DpaHLy3bKOI [ yKpaiHCbKOW MOBaMy; CIIelU(IKOH0 TpaMaTHYHMX | (DYHKIIOHAJbHUX XapakTe-
pucTuR iHQIHITEBA Yy JIBOX MOBaX; 0COOJMBOCTAME OyI0BM pedeHHA y (DPaHIy3bKill Ta yKpaiHCBKiil
MOBaX.
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0. B. Curunkosa

CPEIACTBA IEPEJAYN ®PAHIY3CROI'0O NTHOUMHUTUBA B YRPAMHCROM A3BIRE
(Ha MarepuaJje 1epeBoj 0B (PPAHI[Y3CKUX XY/0:KECTBEHHBIX TEKCTOB)

Crarbs MocBAIEHA WBYYEHMI0 CIOCOGOB Tepeatn (PpaHiy3ckoro MHPUHATHBA B IEPEBOJAX XY/0MKECTBEHHLIX TEKCTOB
Ha YKPAWHCKOM 3bIKe, BBIABJICHUIO M CHCTEMATHBAIMH IPAMMATHYECKMX M JEKCHKO-TPAMMATHYECKHX I1ePeBOJYECKUX TPaHC-
(opMaIyil, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCA JJIA JOCTHHKEHNSA CeMaHTHIECKOT0 YPOBHA MEPeBOIIECKOIl HKRBUBAJEHTHOCTH.

RaoueBsie caoBa: nHQUHATUB, HEpPEBOYECKHE COOTBETCTBHsA, IEPeBOAUECKAs TpaHC(HOpMAIu.

0. V. Sytnikova

THE WAYS OF RENDERING THE FRENCH INFINITIVE IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
(based on translations of the french literary texts)

This article is dedicated to the study of the ways of rendering the French infinitive in the translations of the literary
texts in the Ukrainian language, the revelation and systematization of grammatical and lexico-grammatical transformations

in translation that are used to reach the semantic level of equivalence in translation.
Key words: infinitive, correspondences in translation, transformation in translation.
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